
 

 

 

 

Критерии оценивания заданий заключительного этапа 

по направлению «Лингвистика: иностранные языки и межкультурная 

коммуникация» 

Французский язык 

Инвариантная часть 

Участникам предлагается решить 10 лингвистических задач по 

проблематике общего языкознания, фонетики, грамматики, лексикологии и 

стилистики.  

Каждое задание = 5 баллов, всего 50 баллов.



Трек «Перевод и переводоведение» 

Максимальный балл: 50 

I. СМЫСЛОВАЯ ТОЧНОСТЬ И АДЕКВАТНОСТЬ (Макс. 20 баллов) 
Оценка точности и полноты передачи содержания исходного текста. 

1. Контекстуальная адекватность (10 баллов). Перевод слов и устойчивых выражений 

выполнен с учётом контекста, а не в первом словарном значении. Отсутствие неоправданных 

калек и буквализмов, искажающих смысл. 

10-9: Идеальный или почти идеальный выбор переводческих решений. Сложные концепты 

переданы точно и естественно. 

8-7: Единичные, негрубые буквализмы, не искажающие общий смысл предложения. 

6-5: Несколько случаев дословного перевода, требующих от читателя догадки. 

4 и ниже: Многочисленные буквализмы, смысл затруднён для восприятия. 

2. Смысловая и синтаксическая когерентность (5 баллов). Логическая связность текста, 

правильное построение сложных предложений, корректное использование союзов и вводных 

слов. Сохранение или адекватное преобразование тема-рематических структур. Грамотное 

абзацное членение. 

5: Текст логичен, синтаксис разнообразен и точен, абзацы выделены обоснованно. 

4: Незначительные нарушения логических связей или неудачный выбор синтаксических 

конструкций. 

3: Отсутствие связанности текста, нагромождение простых предложений, неоправданное 

деление/объединение абзацев. 

2 и ниже: Текст непоследовательный, синтаксис не соответствует нормам русского языка. 

3. Передача терминологии, реалий и имён собственных (5 баллов). Использование 

устоявшихся эквивалентов или грамотное применение описательного 

перевода/калькирования. Корректная транскрипция/транслитерация (корректная передача 

географических наименований (Tokyo, Berlin et São Paulo и т.д.), имён собственных, названий 

изданий и организаций. 

5: Термины и имена переданы корректно, выбран адекватный способ перевода для каждого 

случая. 

4: Единичные неточности при переводе терминов или транскрипции, не ведущие к смысловой 

ошибке (при этом географические названия переданы верно). 

3: Ряд терминов переведён неверно или излишне описательно, что отягощает текст (при этом 

географические названия переданы верно). 

2 и ниже: Систематические ошибки при переводе терминов, непонимание контекста, ошибки 

в передаче географических названий. 



II. ПРАГМАТИЧЕСКАЯ АДЕКВАТНОСТЬ (Макс. 20 баллов) 
Оценка ориентированности на целевую аудиторию и общее впечатление от текста. 

1. Ориентация на эрудированного реципиента (10 баллов). Перевод демонстрирует 

фоновые знания переводчика, позволяющие адекватно передавать смысл без упрощений или 

наукообразных пояснений. 

10-9: Переводчик свободно ориентируется в материале, что видно по уверенному и точному 

выбору эквивалентов для сложных понятий. 

8-7: Фоновые знания в целом достаточны, может наблюдаться незначительная неточность в 

формулировках. 

6-5: Заметно, что переводчик не ориентируется в теме, что приводит к упрощениям или 

неточностям. 

4 и ниже: Непонимание контекста ведёт к грубым ошибкам в передаче концепций. 

2. Соответствие принципу «удобства для чтения» (10 баллов). Текст на языке перевода 

воспринимается как оригинальный, написанный на русском языке. Он читается легко, 

естественно, следует размышляющей тональности. Форма не препятствует восприятию 

содержания. 

10-9: Текст изящен, информативен и не выглядит «переводным».  

8-7: Текст читается хорошо, но в некоторых местах чувствуется его «переводной» характер 

(синтаксическая тяжесть, неестественный порядок слов). 

6-5: Текст требует усилий для понимания из-за тяжеловесного языка. 

4 и ниже: Перевод неестественный, создает препятствия для чтения. 

III. СТИЛИСТИЧЕСКАЯ АДЕКВАТНОСТЬ (Макс. 10 баллов) 
Оценка соответствия жанру, регистру и тональности оригинала. 

1. Соблюдение требований к регистру (5 баллов). Перевод балансирует между научной 

точностью и доступностью, ориентирован на подготовленного читателя, но не узкого 

специалиста. Отсутствие неуместной разговорности, канцелярита или излишней 

наукообразности. 

5: Регистр выдержан полностью. Чувствуется авторская интонация эрудированного 

рассуждения. 

4: Регистр в основном соблюдён, но отмечаются единичные стилистические неточности 

(просторечия или излишне терминированный язык). 

3: Текст тяготеет либо к излишней простоте, либо к избыточной академичности. 

2 и ниже: Регистр не выдержан, жанр оригинала неузнаваем. 



2. Сохранение стилистических особенностей и образности (5 баллов). Адекватная передача 

метафор, риторических фигур, авторских интонаций. Текст звучит как цельное, продуманное 

высказывание, а не как набор предложений.  

5: Стилистические особенности текста переданы в полном объеме или мастерски 

адаптированы. 

4: Образность в основном передана, но некоторые метафоры опущены. 

3: Текст становится однообразным, теряет отличительные черты. 

2 и ниже: Образность не передана, текст стилистически упрощён. 

 

Пример итоговой шкалы: 

45-50 баллов: Отличный перевод. Глубокое понимание оригинала, безупречный русский язык, 

выдержанный стиль. 

38-44 балла: Хороший перевод. Есть отдельные недочёты в стиле или словоупотреблении, но 

смысл передан точно. 

30-37 баллов: Удовлетворительный перевод. Содержание в целом понятно, но отмечаются 

стилистические и смысловые погрешности, текст звучит как «переводной». 

25-29 баллов: Перевод содержит много ошибок, искажающих смысл или нарушающих нормы 

языка. 

< 25 баллов: Неудовлетворительный перевод. Переводчик демонстрирует непонимание 

оригинала или неспособность выразить мысль на русском языке. 

0 баллов выставляется только в том случае, если перевод был выполнен не полностью. 

Трек «Межкультурная коммуникация» 

За ответ на каждый вопрос выставляется от 0 до 5 баллов. Полученные баллы суммируются и 

умножаются на 2. 

Балл Дескриптор 

5 Дан аргументированный, развернутый и детальный ответ на вопрос. Участник 

опирается на положения теории межкультурной коммуникации. Участник 

демонстрирует креативность и критическое мышление. Ответ написан связно, 

логично, не содержит ошибок. 

4 Дан аргументированный, развернутый и детальный ответ на вопрос. Участник 

опирается на положения теории межкультурной коммуникации. Участник 

демонстрирует креативность и критическое мышление. В ряде случаев 

нарушена логика изложения, связность. Ответ содержит 1 – 2 ошибки, не 

затрудняющие понимание. 

3 Ответ на вопрос развернутый, но не всегда достаточно аргументированный. 

Участник опирается на положения теории межкультурной коммуникации. 

Участник в целом демонстрирует креативность и критическое мышление. В 



ряде случаев нарушена логика изложения, связность. Ответ содержит ошибки 

(более 3), при этом они не затрудняют понимание. 

2 Дан краткий и недостаточно аргументированный ответ. Участник 

демонстрирует ограниченное владение теорией межкультурной 

коммуникации. Участник в целом демонстрирует креативность и критическое 

мышление. В ряде случаев нарушена логика изложения, связность. Ответ 

содержит ошибки (более 3). 

1 Дан краткий ответ, которые нельзя считать аргументированным. Участник не 

использует положения теории межкультурной коммуникации. В ряде случаев 

нарушена логика изложения, связность. Ответ содержит ошибки (более 3), 

затрудняющие понимание. 

0 Участник не выполнил задание. ИЛИ Ответ невозможно прочитать. ИЛИ 

Обнаружен плагиат. 

 

Трек «Преподавание иностранных языков» 

За ответ на каждый вопрос выставляется от 0 до 5 баллов. Полученные баллы суммируются и 

умножаются на 2. 

Баллы Дескриптор 

5 Дан верный, развернутый и детальный ответ на вопрос. Участник 

опирается на релевантные теоретические положения методики обучения 

ИЯ. Участник демонстрирует креативность и критическое мышление. 

Ответ написан связно, правильным языком.  

4 Дан верный, развернутый и детальный ответ на вопрос. Участник 

опирается на релевантные теоретические положения методики обучения 

ИЯ. Участник демонстрирует креативность и критическое мышление. 

Ответ написан связно, правильным языком. Могут быть допущены 

отдельные негрубые ошибки в языке. 

3 В общем, дан верный ответ на вопрос, хотя некоторые важные детали 

упущены. Участник опирается на теоретические положения методики 

обучения ИЯ. Участник в целом демонстрирует критическое мышление. 

Ответ написан связно, но присутствуют ошибки в языке. 

2 Ответ на вопрос может считаться верным, но он не детализирован. 

Участник опирается на теоретические положения методики обучения 

ИЯ. Участник слабо демонстрирует критическое мышление. Могут 

наблюдаться нарушения связности и логики построения ответа. 

Присутствуют ошибки в языке. 

1 Ответ на вопрос может считаться верным, но он не детализирован. 

Участник НЕ опирается на теоретические положения методики обучения 

ИЯ. Участник НЕ демонстрирует критическое мышление. Ответ написан 

несвязно,  присутствуют ошибки в языке. 



0 Участник не выполнил задание. ИЛИ Ответ невозможно прочитать. ИЛИ 

Обнаружен плагиат. ИЛИ Дан неверный/ невозможный ответ на вопрос. 

 


